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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Instructions for Use
DESCRIPTION
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ Dressings are weft knitted carboxymethylcellulose 
(CMC) hydro fibres. The dressing is an inverted multi layer design that allows 
the fabric to act as a stent. The hydrocolloid fabric creates a moist gel barrier 
between the device and the mucosal tissue due to its hygroscopic capability.

INDICATIONS FOR USE
An intranasal splint is intended to minimize bleeding and edema and to 
prevent adhesions between the septum and the nasal cavity. It is placed in 
the nasal cavity after surgery or trauma. 

CONTRAINDICATIONS
There are no known contraindications. Medical judgment is necessary when 
using RAPID RHINO SINU-KNIT Dressings.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS
Warnings
Do not attempt to use the device for anything other than the indicated use.

Adverse Reactions
•	� These include the possibility of infection, recurrent or persistent bleeding, 

and dislodgement of the packing necessitating medical treatment.

•	� Toxic shock syndrome has been reported to be associated with the use 
of certain nasal packing materials with fluid absorbing properties. This 
condition can cause death; hence all patients should be monitored for 
any signs, which indicate the development of this condition.

•	� Breathing distress is a possibility in physically small patients or patients 
with a shallow nasopharynx due to improper positioning of the device.

•	� Respiratory distress or decreased oxygenation can occur in patients at 
risk for impaired respiratory condition.

DIRECTIONS FOR USE
1.	� Remove RAPID RHINO SINU-KNIT Dressing from the sterile packaging 

and place on a sterile surgical field. 

2.	� Grasp the fabric with dry non-serrated forceps and gently advance the 
dressing into the desired location in a dry (un-hydrated state). To ensure 
the maximum efficacy, be sure to cover the denuded tissue and mucosa. 

3.	� Wet the fabric with Sterile Water (not Saline). Ensure that the entire fabric 
from the deepest portion of the posterior cavity, to the anterior has been 
totally hydrated allowing the fabric conversion into its gelled state.

4.	� Have the patient irrigate with light saline solution until first office visit. 
(Usually 7-10 days post op) Do not irrigate with hypertonic solution until 
after first office visit.

5.	� Any residual gel that has not dissolved or left the surgical site through 
normal outflow passages may be easily removed through gentle suction.

HOW SUPPLIED
The device is supplied sterile, and is for SINGLE USE ONLY. Do not clean, 
resterilize, or reuse the device, as this may damage or compromise the 
performance resulting in product malfunction, failure, or patient injury. 
Cleaning, resterilization, or reuse of the device may also expose the patient 
to the risk of transmitting infectious diseases.

The product is sterilized using ethylene oxide.

The product is not made with natural rubber latex and is DEHP Free.

DISPOSAL
The device must be disposed of in accordance with applicable government 
regulations, and the Medical Waste Management Plan for the facility.

CUSTOMER SERVICE
Warranty Information
This product is guaranteed for materials, function, and workmanship for 
single patient use only. DO NOT REUSE. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF 
ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS, IMPLIED, AND/OR STATUATORY, 
INCLUDING BUT NOT LIMITED TO, WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, 
FITNESS, AND/OR SUITABILITY FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND OF ALL 
OTHER OBLIGATIONS OR LIABILITIES ON THE PART OF ARTHROCARE.

Product Complaints
All questions, complaints, or return authorization requests should be directed 
to Customer Service or an authorized representative.

  �ArthroCare Corporation 
7000 West William Cannon Drive 
Austin, TX 78735 USA 
Phone: +1 (800) 343-5717  
CUSTOMER SERVICE 
www.arthrocare.com

 � Smith & Nephew Orthopaedics GmbH 
Alemannenstraße 14 
78532 Tuttlingen 
Germany 
ec.rep@smith-nephew.com

SYMBOLS KEY

Catalogue number

Lot number

Use-by Date

Consult Instructions for Use

Do not reuse 

Do not resterilize

Do not use if package is damaged 

Keep dry

Keep away from sunlight

Caution

Sterilized using ethylene oxide

Manufacturer

Authorized Representative in the European Community

CAUTION: Federal law (USA) restricts this device to sale only by 
or on the order of a physician.

CE mark and identification number of Notified Body. The 
product meets the essential requirements of Medical Device 
Directive (93/42/EEC).

™Trademark of Smith & Nephew. 

This product may be covered by one or more US Patents.  
See smith-nephew.com/patents for details. 
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Mode d’emploi

DESCRIPTION
Les pansements RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ sont des fibres hydrophiles à 
base de carboxyméthylcellulose (CMC) à mailles renforcées. Le pansement 
est de conception inversée à couches multiples, ce qui permet au tissu 
de jouer le rôle d’un stent. Le tissu se met en mèche pour former un gel 
visqueux tarissant les hémorragies de faible intensité et procurant également 
un environnement humide occlusif favorisant la cicatrisation naturelle des 
plaies. 

INDICATIONS D’EMPLOI
Gouttière intranasale conçue pour minimiser les saignements et les 
œdèmes, ainsi que pour empêcher les adhésions entre le septum et la 
cavité nasale. Elle est placée dans la cavité nasale après une intervention 
chirurgicale ou un traumatisme. 

CONTRE-INDICATIONS
Il n’existe aucune contre-indication connue. Le médecin devra faire appel à 
son jugement lors de l’utilisation des pansements RAPID RHINO SINU-KNIT.

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS
Avertissements
Ne pas essayer d’utiliser le dispositif pour d’autres usages que celui indiqué.

Effets indésirables
•	� Parmi les effets indésirables possibles, on peut citer : infection, 

hémorragie récurrente ou persistante, et déplacement du méchage 
nécessitant un traitement médical.

•	� Des cas de syndrome de choc toxique ont été associés à l’utilisation 
de certains matériaux de méchage nasal présentant des propriétés 
d’adsorption des liquides. Cette complication peut entraîner le décès ; 
par conséquent, on doit surveiller tous les patients pour dépister tout 
signe révélant cet état.

•	� Des cas de détresse respiratoire causés par le positionnement incorrect 
du dispositif peuvent se produire chez les patients de petite taille ou 
ayant un rhino-pharynx peu profond.

•	� Des cas de détresse respiratoire ou de diminution de l’oxygénation 
peuvent se produire chez les patients à risque d’insuffisance respiratoire.

MODE D’EMPLOI
1.	� Retirer le pansement RAPID RHINO SINU-KNIT de son emballage stérile 

et le placer sur un champ chirurgical stérile. 

2.	� Saisir le tissu sec (non hydraté) avec une pince sèche non crantée et 
l’introduire avec précaution à l’emplacement voulu. Pour assurer une 
efficacité maximale, faire bien attention de couvrir le tissu et la muqueuse 
dénudés. 

3.	� Mouiller le tissu avec de l’eau stérile (pas de solution salée). S’assurer 
que tout le tissu, depuis la partie la plus profonde de la cavité postérieure 
jusqu’à la partie antérieure, a été totalement hydraté, lui permettant ainsi 
de se transformer en gel.

4.	� Demander au patient d’irriguer le pansement avec une solution salée 
légère jusqu’à la première visite au cabinet médical. (Généralement 
de 7 à 10 jours après l’intervention) Ne pas irriguer avec une solution 
hypertonique avant la première visite au cabinet médical.

5.	� Tout résidu de gel n’ayant pas été dissous ou évacué du site chirurgical 
par les passages de sortie normaux peut être facilement retiré par une 
légère aspiration.

CONDITIONNEMENT
Le dispositif est fourni stérile et il est réservé à un USAGE UNIQUE. Ne pas 
nettoyer, restériliser ou réutiliser le dispositif en raison des risques de 
diminution des performances ou de dommage du dispositif, pouvant 
conduire à son dysfonctionnement ou à sa défaillance ou à des 
blessures sur le patient. Le nettoyage, la restérilisation ou la réutilisation du 
dispositif peut également exposer le patient au risque de transmission de 
maladies infectieuses.

Ce produit est stérilisé à l’oxyde d’éthylène.

Ce produit n’est pas fabriqué à base de latex naturel et ne contient pas 
de DEHP.

MISE AU REBUT
Le dispositif doit être mis au rebut conformément aux réglementations 
gouvernementales en vigueur et au plan de gestion des déchets 
médicaux de l’établissement.

SERVICE À LA CLIENTÈLE
Informations sur la garantie
Les matériaux, la fonctionnalité et la fabrication de ce produit sont 
garantis dans le cadre de son usage chez un même patient. NE PAS 
RÉUTILISER. LA PRÉSENTE GARANTIE REMPLACE TOUTES LES AUTRES 
GARANTIES EXPRESSES, IMPLICITES ET/OU LÉGALES, Y COMPRIS MAIS 
SANS S’Y LIMITER, LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET/OU 
D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, ET TOUTES LES AUTRES 
OBLIGATIONS OU RESPONSABILITÉS D’ARTHROCARE.

Réclamations relatives au produit
Pour toute question, réclamation ou autorisation de retour, veuillez vous 
adresser au Service clientèle ou à un représentant agréé.

SYMBOLES

Numéro de référence

Numéro de lot

Date d’expiration

Consulter le mode d’emploi 

Ne pas réutiliser 

Ne pas restériliser

Ne pas utilisez si l’emballage est endommagé

Maintenir au sec

Conserver à l’abri de la lumière du soleil

Mise en garde

Stérilisé à l’oxyde d’éthylène.

Fabricant

Représentant agréé de l’Union européenne

ATTENTION : Aux États-Unis, la loi fédérale réserve la vente de 
ce dispositif aux médecins ou sur prescription médicale.

�Marque CE et numéro d’identification de l’organisme notifié. Ce 
produit répond aux exigences essentielles de la directive sur 
les appareils médicaux (93/42/CEE).

™Marque commerciale de Smith & Nephew. 

Ce produit peut être couvert par un ou plusieurs brevets américains. 
Consulter smith-nephew.com/patents pour plus de détails. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Istruzioni per l’uso
DESCRIZIONE
Le medicazioni RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ sono idrofibre a trama rinforzata 
in carbossimetilcellulosa (CMC). Il design consiste in un multistrato invertito 
che permette al materiale di agire come uno stent. Il materiale forma un gel 
viscoso che controlla il sanguinamento minimo e fornisce un ambiente umido 
occlusivo che promuove la cicatrizzazione normale della ferita. 

INDICAZIONI PER L’USO
Uno splint intranasale è indicato per ridurre al minimo sanguinamenti ed 
edemi e per prevenire aderenze tra il setto e la cavità nasale. Viene collocato 
nella cavità nasale in seguito ad intervento chirurgico o trauma.

CONTROINDICAZIONI
Non esistono controindicazioni note. Il giudizio del medico è fondamentale 
quando si usano le medicazioni RAPID RHINO SINU-KNIT.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI
Avvertenze
Non utilizzare il dispositivo per nessun altro uso eccetto quello indicato.

Effetti indesiderati
•	� Questi includono la possibilità di infezioni, sanguinamento ricorrente 

e persistente e spostamento del tampone richiedente un trattamento 
medico.

•	� Sono stati riportati casi di sindrome da shock tossico associata all’uso di 
certi materiali di riempimento nasale con proprietà di assorbimento dei 
fluidi. Questa condizione può causare il decesso, quindi tutti i pazienti 
devono essere accuratamente osservati per verificare che non presentino 
segni indicanti il verificarsi di una tale condizione.

•	� Possono verificarsi difficoltà della respirazione in pazienti di piccola 
statura o con un nasofaringe poco profondo a causa dell’errato 
posizionamento del dispositivo.

•	� Difficoltà di respirazione o una diminuzione dell’ossigenazione possono 
verificarsi in pazienti a rischio per insufficienza della funzione respiratoria.

ISTRUZIONI PER L’USO
1.	� Estrarre la medicazione RAPID RHINO SINU-KNIT dalla confezione sterile 

e sistemarla in campo chirurgico sterile. 

2.	� Afferrare il materiale con pinze asciutte non dentellate e far avanzare 
delicatamente la medicazione nel sito desiderato allo stato asciutto (non 
idratato). Per assicurare la massima efficacia, accertarsi di coprire la 
mucosa e il tessuto esposto. 

3.	� Bagnare la medicazione con acqua sterile (non soluzione fisiologica). 
Accertarsi che l’intera superficie della medicazione, dalla parte più 
profonda nella cavità posteriore a quella anteriore, sia completamente 
idratata consentendo la trasformazione del materiale nel suo stato 
gelatinoso.

4.	� Indicare al paziente di bagnare la medicazione con una leggera soluzione 
fisiologica fino alla prima visita in ambulatorio (generalmente a 7-10 giorni 
dall’intervento). Non bagnare con soluzione ipertonica se non dopo la 
prima visita in ambulatorio.

5.	� Qualsiasi gel residuo che non sia dissolto o non abbia lasciato il sito 
chirurgico attraverso le normali vie di uscita, può essere facilmente 
rimosso mediante leggera suzione.

CONDIZIONI DI FORNITURA
Il dispositivo è fornito sterile ed è MONOUSO. Non pulire, risterilizzare, 
o riutilizzare il dispositivo, poiché questo potrebbe danneggiarlo o 
comprometterne la resa, con conseguenti cattivi funzionamenti, guasti 
o lesioni al paziente. Pulizia, risterilizzazione o riutilizzo del dispositivo può 
anche esporre il paziente al rischio di trasmissione di malattie infettive.

Il prodotto è stato sterilizzato mediante ossido di etilene.

Il prodotto non è realizzato con lattice di gomma naturale ed è privo di 
DEHP. 

SMALTIMENTO
Smaltire il dispositivo conformemente alle norme governative in vigore e al 
piano di gestione dei rifiuti medicali della struttura ospedaliera.

ASSISTENZA CLIENTI
Informazioni sulla garanzia
Il prodotto è garantito in relazione a materiali, funzionalità e lavorazione 
per l’utilizzo monopaziente. NON RIUTILIZZARE. LA PRESENTE GARANZIA 
SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE, IMPLICITE 
E/O LEGALI, TRA CUI IN VIA NON ESCLUSIVA, LE GARANZIE DI 
COMMERCIABILITÀ, IDONEITÀ E/O ADEGUATEZZA A UNO SCOPO 
PARTICOLARE E TUTTI GLI ALTRI OBBLIGHI O RESPONSABILITÀ DA PARTE 
DI ARTHROCARE.

Reclami sul prodotto
Tutte le domande, reclami o richieste di autorizzazione al reso devono 
essere inoltrate all’assistenza clienti o a un rappresentante autorizzato.

LEGENDA DEI SIMBOLI

N. di cat.

Numero di lotto

Data di scadenza

Consultare le istruzioni per l’uso

Non riutilizzare 

Non risterilizzare

Non utilizzare se la confezione è danneggiata

Tenere all’asciutto

Tenere al riparo dai raggi solari

Attenzione

Sterilizzato utilizzando ossido di etilene

Produttore

Rappresentante autorizzato per la Comunità Europea

ATTENZIONE: La legge federale U.S.A. limita la vendita, la 
distribuzione e l’uso di questo dispositivo ai soli medici o su 
prescrizione medica.

Marchio CE e numero di identificazione di ente notificato. 
Il prodotto è conforme ai requisiti essenziali della direttiva 
europea sui dispositivi medicali (93/42/CEE).

™Marchio commerciale di Smith & Nephew. 

Il presente prodotto potrebbe essere coperto da uno o più brevetti USA. 
Vedere smith-nephew.com/patents per dettagli. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Gebrauchsanweisung
BESCHREIBUNG
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ Verbände bestehen aus Carboxymethylcellulose-
Hydrofasern (CMC). Da das Tamponadenmaterial in einer invertierten 
mehrlagigen Ausführung konzipiert ist, kann es wie ein Stent wirken. Das 
Material zieht Feuchtigkeit an, so dass es ein dickflüssiges Gel bildet, 
welches nicht nur kleinere Blutungen stoppt, sondern auch für eine okklusive, 
feuchte Umgebung sorgt. Dies fördert die natürliche Wundheilung. 

VERWENDUNGSZWECK
Ein intranasaler Splint ist zur Minimierung der Blutung und des Ödems 
vorgesehen und soll Adhäsionen zwischen dem Septum und der 
Nasenhöhle vorbeugen. Der Splint wird nach einem chirurgischen Eingriff 
oder Trauma in der Nasenhöhle platziert.

GEGENANZEIGEN
Gegenanzeigen sind nicht bekannt. Der Einsatz der RAPID RHINO SINU-
KNIT-Tamponaden darf nur unter ärztlicher Aufsicht erfolgen.

 WARNHINWEISE UND VORSICHTSMASSNAHMEN
Warnhinweise
Das Produkt darf nur für die angegebenen Anwendungen eingesetzt werden.

Unerwünschte Reaktionen
•	� Zu den möglichen Nebenwirkungen zählen Infektionen, wiederkehrende 

oder anhaltende Blutungen und das Verrutschen der Tamponade mit 
anschließend erforderlichen ärztlichen Maßnahmen. 

•	� Toxisches Schocksyndrom wurde im Zusammenhang mit der 
Verwendung gewisser, Flüssigkeit absorbierender nasaler 
Tamponadenmaterialien beobachtet. Dieser Zustand kann zum Tode 
führen, daher muss der Patient auf derartige Symptome überwacht 
werden.

•	� Atemschwierigkeiten auf Grund unsachgemäßer Positionierung der 
Tamponade kann bei Patienten mit kleiner Physis oder bei Patienten mit 
engem Nasopharynx auftreten.

•	� Atemnot oder verringerte Sauerstoffzufuhr kann bei Patienten mit labilem 
Atmungssystem auftreten.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1.	� Die RAPID RHINO SINU-KNIT-Tamponade aus der Sterilverpackung 

nehmen und in einen sterilen Operationsbereich legen. 

2.	� Das Gewebe mit einer trockenen, nicht bezahnten Zange fassen und 
die Tamponade in trockenem (nicht gewässertem) Zustand behutsam an 
die gewünschte Stelle schieben. Um eine maximale Wirkung zu erzielen, 
muss das offene Gewebe und die Mukosa vollständig bedeckt werden. 

3.	� Das Produkt mit sterilem Wasser intensiv befeuchten (keine 
Kochsalzlösung). Darauf achten, dass das gesamte Tamponadenmaterial, 
vom hintersten Teil der posterioren Höhle bis anterior, vollkommen 
gewässert wird, damit sich das Gel entwickeln kann.

4.	� Weisen Sie den Patienten an, bis zum nächsten Termin mit leichter 
Kochsalzlösung zu irrigieren (meist über 7-10 Tage nach der Operation). 
Erst nach dem ersten Nachsorgetermin darf mit hypertoner Lösung 
irrigiert werden.

5.	� Eventuell noch verbliebenes Gel, das sich nicht ganz aufgelöst hat oder 
nicht durch normalen Ausfluss aus der Operationsstelle verschwunden 
ist, kann problemlos durch leichtes Saugen entfernt werden. 

LIEFERUNG
Das Gerät wird steril geliefert und ist NUR FÜR DEN EINMALGEBRAUCH. 
Das Gerät darf nicht gereinigt, resterilisiert oder wieder verwendet 
werden, da dies das Gerät beschädigen, seine Leistung beeinträchtigen, 
Fehlfunktionen hervorrufen, Fehler bewirken oder zu Verletzungen des 
Patienten führen kann. Reinigung, Resterilisierung oder Wiederverwendung 
des Gerätes kann außerdem dazu führen, dass der Patient der Gefahr der 
Übertragung von ansteckenden Krankheiten ausgesetzt wird.

Dieses Produkt ist mit Ethylenoxid sterilisiert.

Das Produkt ist nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt und ist DEHP-frei.

ENTSORGUNG
Das Gerät muss in Übereinstimmung mit geltenden behördlichen 
Bestimmungen und den Abfallentsorgungsvorschriften für Medizinprodukte 
der jeweiligen Einrichtung entsorgt werden.

KUNDENDIENST
Garantie
Für dieses Produkt besteht eine Garantie auf Material, Funktion 
und Verarbeitung bei einmaliger Verwendung am Patienten. NICHT 
WIEDER VERWENDEN. DIESE GARANTIE ERSETZT ALLE ANDEREN 
AUSDRÜCKLICHEN, STILLSCHWEIGENDEN UND/ODER GESETZLICH 
FESTGELEGTEN GARANTIEN, EINSCHLIESSLICH, UNTER ANDEREM, 
GARANTIEN DER MARKTGÄNGIGKEIT, TAUGLICHKEIT UND/ODER 
EIGNUNG FÜR EINEN BESTIMMTEN ZWECK, SOWIE ALLE ANDEREN 
VERPFLICHTUNGEN ODER VERBINDLICHKEITEN VON SEITEN VON 
ARTHROCARE.

Produktspezifische Beanstandungen
Alle Fragen, Beschwerden oder Rückgabeautorisierungsanfragen müssen 
an den Kundendienst oder einen autorisierten Vertreter gerichtet werden.

SYMBOLE

Artikelnummer

Chargennummer

Verwendbar bis

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung

Nur zum Einmalgebrauch

Nicht resterilisieren

Bei beschädigter Verpackung nicht verwenden

Trocken halten

Vor Sonnenlicht schützen

Achtung

Mit Ethylenoxid sterilisiert

Hersteller

Autorisierte Vertretung in der Europäischen Gemeinschaft

ACHTUNG: Gemäß der Bundesgesetz gebung der USA darf 
dieses Gerät nur durch einen Arzt oder auf ärztliche Anordnung 
verkauft werden.

CE-Kennzeichen und Identifizierungsnummer der benannten 
Stelle. Das Produkt entspricht den Hauptanforderungen der 
Richtlinie für medizinische Geräte (93/42/EEC).

™Marke von Smith & Nephew. 

Dieses Produkt ist möglicherweise durch ein oder mehrere US-Patente geschützt.  
Weitere Einzelheiten unter smith-nephew.com/patents. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Modo de empleo

DESCRIPCIÓN
Los apósitos RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ son hidrofibras de 
carboximetilcelulosa (CMC) tejidas en trama, con un diseño de multicapas 
invertidas que permite al tejido funcionar como un stent. El tejido 
hidrocoloide crea una barrera de gel húmedo entre el dispositivo y el tejido 
mucoso debido a sus propiedades higroscópicas. 

INDICACIONES DE USO
Una férula intranasal minimizará la hemorragia y el edema y evitará 
adhesiones entre el tabique y la cavidad nasal. Se coloca en la cavidad nasal 
tras la cirugía o el traumatismo.

CONTRAINDICACIONES
Ninguna conocida. El uso de los apósitos RAPID RHINO SINU-KNIT debe 
quedar a criterio del médico.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
Advertencias
No utilice el dispositivo para usos diferentes a los indicados.

Reacciones adversas
•	� Entre los efectos secundarios figuran la posibilidad de infección, 

hemorragia recurrente o persistente y desacomodación del taponamiento 
con necesidad de tratamiento médico. 

•	� Se han observado casos de síndrome del shock tóxico asociados al uso 
de materiales de taponamiento nasal con propiedades de absorción de 
líquidos. Esta afección puede ser letal; por tanto, es necesario controlar 
a todo paciente para descartar la presencia de signos de aparición de 
dicho síndrome.

•	� En pacientes de complexión pequeña o en aquellos que tengan una 
estructura nasofaríngea poco profunda existe la posibilidad de dificultad 
respiratoria debida a una colocación incorrecta del dispositivo.

•	� Hay posibilidad de dificultad respiratoria o disminución de la oxigenación 
en pacientes que tienen riesgo de sufrir problemas respiratorios.

INSTRUCCIONES DE USO
1.	� Saque el apósito RAPID RHINO SINU-KNIT del envase estéril y colóquelo 

en un campo quirúrgico estéril.

2.	� Sujete el tejido con pinzas no dentadas secas. Suavemente, coloque el 
apósito seco (no hidratado) en el sitio deseado. Para lograr una eficacia 
máxima, asegúrese de abarcar la mucosa y el tejido expuesto.

3.	� Remoje el tejido con agua estéril (no use solución salina). Asegúrese de 
que todo el tejido, desde la porción más profunda de la cavidad posterior 
hasta la anterior, se hidrate totalmente para permitir la conversión del 
tejido a su estado gelificado.

4.	� Indique al paciente que debe irrigar la nariz con solución salina estéril 
hasta la primera visita en el consultorio (usualmente 7-10 días después 
de la operación). No irrigue con solución hipertónica hasta después de la 
primera visita en el consultorio.

5.	� Los restos de gel que no se hayan disuelto o que no hayan salido de 
la zona quirúrgica a través de las vías de flujo normal se pueden retirar 
fácilmente por aspiración suave.

INSTRUCCIONES DE USO
El dispositivo se suministra estéril y está indicada para UN SOLO USO. 
No limpie, resterilice ni vuelva a utilizar el dispositivo, ya que ello 
puede dañar o comprometer el rendimiento del dispositivo y causar 
un mal funcionamiento o fallo del producto, o una lesión al paciente. 
La limpieza, resterilización, o reutilización del dispositivo también pueden 
exponer al paciente al riesgo de transmisión de enfermedades infecciosas.

Este producto está esterilizado con óxido de etileno.

El producto no contiene látex de caucho natural ni DEHP. 

ELIMINACIÓN
El dispositivo debe eliminarse conforme a las normativas gubernamentales 
aplicables, y al plan de gestión de residuos médicos de la instalación.

ATENCIÓN AL CLIENTE
Información sobre la garantía
El producto está bajo garantía en cuanto a materiales, funcionamiento y 
mano de obra se refiere para uso en un solo paciente. NO UTILIZAR MÁS 
DE UNA VEZ. ESTA GARANTÍA SUSTITUYE CUALQUIER OTRA GARANTÍA, 
EXPRESA, IMPLÍCITA Y/O IMPUESTA POR LEY, INCLUIDAS, ENTRE OTRAS, 
LAS GARANTÍAS DE COMERCIALIZACIÓN, IDONEIDAD Y/O APTITUD 
PARA UN FIN DETERMINADO, Y TODAS LAS DEMÁS OBLIGACIONES O 
RESPONSABILIDADES POR PARTE DE ARTHROCARE.

Reclamaciones relacionadas con el producto
Todas las preguntas, quejas o solicitudes de autorización de devolución 
deben dirigirse al servicio de atención al cliente o a un representante 
autorizado.

CLAVE DE SÍMBOLOS

Número de referencia

Número de lote

Fecha de caducidad

Consulte las Instrucciones de uso

No reutilizar 

No reesterilizar

No usar si el paquete está estropeado

Mantener seco

Manténgase protegido de la luz solar

Precaución

Esterilizado con óxido de etileno

Fabricante

Representante autorizado en la Comunidad Europea

PRECAUCIÓN: La ley federal de los EE.UU. exige una receta 
médica para la venta a particulares de este dispositivo.

Marca CE y número de identificación de Órgano Notificado. El 
producto cumple con los requisitos básicos de la Directiva de 
Aparato Médico (93/42/CEE).

™Marca registrada de Smith & Nephew. 

Este producto puede estar cubierto por una o más patentes de EE. UU. 
Ingrese a smith-nephew.com/patents para más información. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Gebruiksaanwijzing
OMSCHRIJVING
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ verbanden zijn gevlochten en gebreide 
carboxymethylcellulose (CMC) hydrovezels. De dressing heeft een 
omgekeerd meerlagig ontwerp waardoor de stof kan fungeren als een stent. 
De stof vormt vochtopzuigende bundeltjes waardoor een gel ontstaat die niet 
alleen geringe bloeding stelpt maar ook een afsluitende vochtige omgeving 
vormt waardoor natuurlijke wondgenezing gestimuleerd wordt. 

GEBRUIKSINDICATIES
Een intranasale spalk is bedoeld voor het minimaliseren van bloeding 
en oedeem en ter voorkoming van adhesies tussen het septum en de 
neusholte. De spalk wordt na chirurgie of trauma in de neusholte geplaatst.

CONTRA-INDICATIES
Er zijn geen contra-indicaties bekend. Medische oordeelkundigheid is 
noodzakelijk bij het gebruik van RAPID RHINO SINU-KNIT Dressings.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN
Waarschuwingen
Probeer het product niet te gebruiken voor andere doeleinden dan het 
geïndiceerde gebruik.

Bijwerkingen
•	� Mogelijke bijwerkingen zijn mogelijke infectie, herhaaldelijk of 

aanhoudend bloeden en losraken van de pakking waardoor medisch 
ingrijpen noodzakelijk is.

•	� Er is gemeld dat toxisch shocksyndroom gepaard kan gaan met het 
gebruik van bepaalde neuspakkingmaterialen met vloeistofabsorberende 
eigenschappen. Deze aandoening kan de dood tot gevolg hebben; 
derhalve moet bij alle patiënten gecontroleerd worden of zij tekenen 
vertonen die wijzen op de ontwikkeling van deze aandoening.

•	� Benauwdheid is mogelijk bij fysiek kleine patiënten of patiënten met een 
ondiepe nasopharynx ten gevolge van onjuist plaatsen van het product.

•	� Ademnood of verminderde oxygenatie kan voorkomen bij patiënten met 
risico van ademhalingsstoornissen.

GEBRUIKSAANWIJZING
1.	� Verwijder RAPID RHINO SINU-KNIT Dressing uit de steriele verpakking 

en plaats deze op een steriel operatiegebied. 

2.	� Neem de stof vast met een droge niet-getande tang en breng de 
dressing zachtjes naar voren in de gewenste locatie in een droge (niet-
gehydrateerde) toestand. Bedek het blootliggende weefsel en slijmvlies 
voor een optimale werking. 

3.	� Maak de stof nat met steriel water (geen zoutoplossing). Zorg ervoor dat 
de gehele stof vanaf het diepste gedeelte van de posterieure holte tot de 
anterieure volkomen gehydrateerd is, zodat de stof kan overgaan in de 
geltoestand.

4.	� Laat de patiënt een lichte zoutoplossing gebruiken om te spoelen tot 
het eerste bezoek aan de arts. (Gewoonlijk 7-10 dagen na operatie) Niet 
spoelen met hypertonische zoutoplossing tot na het eerste bezoek aan 
de arts.

5.	� Eventueel overgebleven gel die niet opgelost is of die de operatieplaats 
niet verlaten heeft via normale afvoerkanalen kan eenvoudig verwijderd 
worden door voorzichtig afzuigen. 

HOE GELEVERD
Het instrument wordt steriel geleverd en is alleen voor EENMALIG GEBRUIK. 
Het instrument mag niet gereinigd, opnieuw gesteriliseerd of opnieuw 
gebruikt worden, omdat dit het instrument kan beschadigen of de 
prestaties ervan kan compromitteren, wat kan leiden tot storing of 
schade aan het product of letsel bij patiënt. Reiniging, hersterilisatie of 
hergebruik van het apparaat kan de patiënt ook blootstellen aan het risico 
van overdracht van besmettelijke ziekten.

Het product is gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide.

Het product is niet gemaakt met latex van natuurlijk rubber en bevat geen 
DEHP.

AFVOER
Het instrument moet worden afgevoerd in overeenstemming met de 
plaatselijk van toepassing zijnde wet- en regelgeving met betrekking tot het 
afvoeren van medisch afval.

KLANTENSERVICE
Garantie-informatie
Dit product is gegarandeerd voor materialen, werking en uitvoering 
voor eenmalig gebruik bij één patiënt. NIET HERGEBRUIKEN. DEZE 
GARANTIE VERVANGT UITDRUKKELIJK ALLE ANDERE GARANTIES, 
EXPLICIET, IMPLICIET EN/OF WETTELIJK VOORGESCHREVEN, INCLUSIEF 
MAAR NIET BEPERKT TOT GARANTIES VAN VERKOOPBAARHEID, 
GESCHIKTHEID EN/OF GEPASTHEID VOOR EEN BEPAALD DOEL, EN ALLE 
ANDERE VERPLICHTINGEN OF WETTELIJKE AANSPRAKELIJKHEID VAN 
ARTHROCARE.

Klachten over het product
Alle vragen, klachten of verzoeken tot geautoriseerde retourzending 
moeten worden gericht aan de klantenservice of een geautoriseerde 
vertegenwoordiger.

SYMBOLEN

Catalogusnummer

Lotnummer

Uiterste gebruiksdatum

Raadpleeg gebruiksaanwijzing

Niet hergebruiken 

Niet hersteriliseren

Niet gebruiken indien verpakking beschadigd is

Moet droog blijven

Uit zonlicht houden

Let op

Gesteriliseerd met behulp van ethyleenoxide

Fabrikant

Geautoriseerd vertegenwoordiger in de Europese 
Gemeenschap
LET OP: Volgens de Amerikaanse (VS) federale wetgeving 
mag dit product uitsluitend door of op voorschrift van een arts 
worden verkocht.

CE-markering en identificatienummer van de aangemelde 
instantie. Het product voldoet aan de essentiële eisen van de 
richtlijn Medische hulpmiddelen (93/42/EEG).

™Handelsmerk van Smith & Nephew. 

Dit product valt mogelijk onder een of meer Amerikaanse (VS) patenten. Zie 
smith-nephew.com/patents voor meer informatie. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Brugsanvisning

BESKRIVELSE
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™-bandager er underskuds-strikket 
carboxymethylcellulose (CMC) hydrofibre. Forbindingen består af et inverteret 
flerlagsmønster, der gør det muligt for stoffet at fungere som stent. Stoffet 
virker som en væge der danner gel, som ikke blot hjælper med at kontrollere 
mindre blødninger men også skaber en okklusiv fugtighed, der fremmer den 
naturlige sårheling. 

INDIKATIONER
En intranasal kile er beregnet til at minimere blødning og ødem, og til at 
forhindre klæbning mellem septum og den nasale kavitet. Den anbringes i 
den nasale kavitet efter kirurgi eller traume.

KONTRAINDIKATIONER
Der er ingen kendte kontraindikationer. En lægelig bedømmelse er påkrævet 
ved anvendelse af RAPID RHINO SINU-KNIT Dressings. 

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Advarsler
Forsøg ikke at bruge udstyret til andet end den tilsigtede anvendelse.

Uønskede bivirkninger
•	� Heri er inkluderet risiko for infektion, tilbagevendende eller 

vedvarende blødning, løsrivelse af pakningen som vil nødvendiggøre 
lægebehandling.

•	� Toksisk chocksyndrom er rapporteret i forbindelse med anvendelse af 
visse næsepakningsmaterialer med væskeabsorberende egenskaber. 
Denne tilstand kan medføre døden; alle patienter skal derfor overvåges 
for ethvert tegn, der indikerer at denne tilstand er under udvikling.

•	� Vejrtrækningsproblemer kan forekomme for fysisk små patienter eller for 
patienter med smalt næsesvælg ved forkert anbringelse af udstyret.

•	� Åndedrætsbesvær eller formindsket iltoptagelse kan forekomme for 
patienter med tendens til svækket vejrtrækning.

BRUGSANVISNING
1.	� Tag RAPID RHINO SINU-KNIT Dressing ud af den sterile emballage og 

anbring den på en steril operationsbakke. 

2.	� Tag stoffet med en tør, utakket tang og før forsigtigt forbindingen ind 
til det ønskede tørre (ikke-hydrerede) anbringelsessted. For at sikre 
maksimal effektivitet bør til tilsikres, at alt blotlagt væv og slimhinde er 
dækket. 

3.	� Fugt stoffet med sterilt vand (ikke saltopløsning). Tilse at alt stoffet fra 
den dybestliggende del bagest i næsehulen til den forreste del er 
fuldstændigt hydreret, så stoffet hermed forandrer sig til gel. 

4.	� Lad patienten udskylle med en let saltopløsning indtil første lægekontrol 
(Sædvanligvis 7-10 dagen efter operationen). Foretag ikke udskylning med 
hypertensiv opløsning før efter første lægekontrol.

5.	� Eventuelt resterende gel, der ikke har opløst sig eller er fjernet fra 
operationsstedet ved normalt udflåd, kan nemt fjernes ved en forsigtig 
udsugning. 

LEVERING
Anordningen leveres steril og er KUN TIL ENGANGSBRUG. Anordningen 
må ikke rengøres, resteriliseres eller genbruges, da dette kan skade 
eller kompromittere dens ydeevne og resultere i fejlfunktion, svigt eller 
patientskade. Rengøring, resterilisering eller genbrug af anordningen kan 
også udsætte patienten for risiko for overførsel af smitsomme sygdomme.

Produktet er steriliseret ved hjælp af ætylenoxid.

Dette produkt er ikke lavet med naturgummi-latex og er DEHP-frit.

BORTSKAFFELSE
Anordningen skal bortskaffes i overensstemmelse med gældende 
lovgivning og arbejdsstedets regler for håndtering af medicinsk affald.

KUNDESERVICE
Garantioplysninger
Produktets materialer, funktion og fremstilling garanteres kun til brug på 
en enkelt patient. MÅ IKKE GENBRUGES. DENNE GARANTI ERSTATTER 
ALLE ANDRE GARANTIER, UDTRYKKELIGE, UNDERFORSTÅEDE OG/ELLER 
LOVBESTEMTE, HERUNDER, MEN IKKE BEGRÆNSET TIL, GARANTIER FOR 
SALGBARHED, EGNETHED, OG/ELLER ET BESTEMT FORMÅL, SAMT ALLE 
ANDRE FORPLIGTELSER ELLER ANSVAR PÅ VEGNE AF ARTHROCARE.

Produktreklamation
Alle spørgsmål, klager eller anmodninger om returgodkendelser skal rettes 
til Kundeservice eller en autoriseret repræsentant.

SYMBOLNØGLE

Katalognummer

Lotnummer

Anvendes før

Læs brugsvejledningen

Må ikke genanvendes 

Må ikke resteriliseres

Må ikke bruges, hvis emballagen er beskadiget

Opbevares tørt

Må ikke udsættes for sollys

Advarsel

�Steriliseret med ethylenoxid

Producent

Autoriseret EU-forhandler

FORSIGTIG: Amerikansk lovgivning begrænser denne 
anordning, så den kun må sælges via eller ifølge en læges 
ordre.

CE mærkning og identifikationsnummer for det bemyndigede 
organ. Produktet overholder de væsentligste krav i Direktivet for 
Medicinsk Udstyr (93/42/EEC).

™Varemærke tilhørende Smith & Nephew. 

Dette produkt kan være dækket af én eller flere amerikanske patenter. 
Se smith-nephew.com/patents for yderligere oplysninger. 

© Smith & Nephew 2022.
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PORTUGUÊS DO BRASIL 

RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Instruções de uso
DESCRIÇÃO
Os RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ Dressings são hidrofibras de malha trançada 
de carboximetilcelulose (CMC). O curativo tem um projeto multicamada 
invertido, que permite que a malha atue como um stent. A malha se retorce, 
formando um gel que não apenas controla pequenos sangramentos, mas 
também proporciona um ambiente umectante oclusivo, que promove a 
cicatrização natural do ferimento.

INDICAÇÕES DE USO
O splint intranasal destina-se a minimizar sangramentos e edemas, bem 
como prevenir adesões entre o septo e a cavidade nasal. Ele é colocado na 
cavidade nasal após uma cirurgia ou trauma.

CONTRA-INDICAÇÕES
Não existem contra-indicações conhecidas. Uma avaliação médica é 
necessária para o uso dos RAPID RHINO SINU-KNIT Dressings.

 ALERTAS E PRECAUÇÕES
Alertas
Não tente utilizar o dispositivo de forma diversa da indicada.

Reações adversas
•	� Possibilidade de infecção, sangramento recorrente ou persistente e 

desalojamento do tamponamento, exigindo tratamento médico.

•	� Existem relatos de síndrome de choque tóxico associada ao uso de 
certos materiais de tamponamento nasal com propriedades de absorção 
de fluidos. Esta condição pode ser fatal. Portanto, todos os pacientes 
devem ser monitorados quanto a quaisquer sinais que indiquem o 
desenvolvimento dessa situação.

•	� Pode haver um desconforto aflitivo na respiração de pacientes 
de pequeno porte físico ou com nasofaringe rasa, devido ao 
posicionamento inadequado do dispositivo.

•	� Pode ocorrer desconforto aflitivo ou diminuição da oxigenação em 
pacientes em risco por condição respiratória debilitada.

INSTRUÇÕES DE USO
1.	� Remova o RAPID RHINO SINU-KNIT Dressing da embalagem esterilizada 

e coloque em um campo cirúrgico estéril. 

2.	� Apanhe a malha com um fórceps seco não dentado e avance 
suavemente o curativo até o local desejado em estado seco (não 
hidratado). Para assegurar eficiência máxima, assegure-se de cobrir o 
tecido desnudado e a mucosa. 

3.	� Umedeça a malha com água esterilizada (não use solução salina). 
Assegure-se de que toda a malha, desde a porção mais profunda da 
cavidade posterior, até a anterior, tenha sido completamente hidratada, 
permitindo que a malha se transforme num gel.

4.	� Oriente o paciente a irrigar com solução salina leve até a primeira 
visita ao consultório (normalmente, de 7 a 10 dias após a operação). 
Não irrigue com solução hipertônica até depois da primeira visita ao 
consultório.

5.	� Qualquer resto do gel que não tenha sido dissolvido ou deixado o local 
da cirurgia pelas passagens normais pode ser facilmente removido, 
através de sucção suave.

COMO É FORNECIDO
O dispositivo é fornecido estéril e destina-se EXCLUSIVAMENTE PARA 
USO ÚNICO. Não limpe, reesterilize ou reutilize o dispositivo, pois 
isso poderá causar danos ou comprometer o desempenho, resultando 
em problemas no funcionamento do produto, falhas ou ferimentos ao 
paciente. A limpeza, reesterilização ou reutilização do dispositivo também 
pode expor o paciente ao risco de transmissão de doenças infecciosas.

O produto é esterilizado usando-se óxido de etileno.

O produto é livre de látex e DEHP. 

DESCARTE
O dispositivo deve ser descartado de acordo com as regulamentações 
governamentais aplicáveis e o Plano de Gestão de Resíduos Médicos da 
instituição.

ATENDIMENTO AO CLIENTE
Informações de garantia
Este produto é garantido em termos de materiais, funcionamento 
e mão-de-obra para uso em um único paciente. NÃO REUTILIZE. ESTA 
GARANTIA SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS EXPRESSAS, 
IMPLÍCITAS E/OU ESTATUTÁRIAS, INCLUINDO, MAS NÃO SE LIMITANDO 
A, GARANTIAS DE COMERCIALIZAÇÃO E/OU ADEQUAÇÃO PARA 
UM DETERMINADO FIM E DE TODAS AS OUTRAS OBRIGAÇÕES, OU 
RESPONSABILIDADES, POR PARTE DA ARTHROCARE.

Reclamações sobre o produto
Todas as dúvidas, reclamações ou pedidos de autorização de devolução  
deverão ser endereçados ao Atendimento ao Cliente ou a um 
representante autorizado.

CHAVE DOS SÍMBOLOS

Número de catálogo

Número do lote

Data de validade

Consulte as instruções de uso

Não reutilize 

Não reesterilize

Não utilize se a embalagem estiver danificada

Mantenha seco

Mantenha afastado da luz solar

Cuidado

Esterilizado com óxido de etileno

Fabricante

Representante autorizado na Comunidade Europeia

CUIDADO: A legislação federal dos EUA restringe a venda deste 
dispositivo, permitindo sua comercialização exclusivamente por 
médicos ou a pedido dos mesmos.
Selo da CE e identificação do órgão notificado. O produto atende 
às exigências essenciais da diretiva de equipamentos médicos 
(93/42/EEC).

™Marca Registrada da Smith & Nephew. 

Este produto pode estar protegido por uma ou mais patentes americanas. 
Consulte smith-nephew.com/patents para mais detalhes. 

© Smith & Nephew 2022.
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SUOMISVENSKA 日本語NORSK

RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Käyttöohjeet
KUVAUS
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ sidokset ovat kudottuja 
karboksimetyyliselluloosahydrokuituja (CMC). Täyte on invertoitu 
monikerroksinen täyte, joka mahdollistaa kankaan toimimisen koilina. Kangas 
imee nestettä muodostaen sakeaa geeliä, joka ei ainoastaan tyrehdytä pieniä 
verenvuotoja, vaan luo myös tukkivan kostean ympäristön, joka edesauttaa 
luonnollista haavan paranemista. 

KÄYTTÖINDIKAATIOT
Nenänsisäinen lasta on tarkoitettu minimoimaan verenvuoto ja ödeema 
sekä estämään adheesiot väliseinän ja nenäontelon välillä. Se laitetaan 
nenäonteloon leikkauksen tai trauman jälkeen. 

VASTA-AIHEET
Vasta-aiheita ei laitteelle tunneta. Lääkärin on arvioitava RAPID RHINO SINU-KNIT 
-täytteiden käyttö.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMENPITEET
Varoitukset
Älä käytä uotetta mihinkään ohjeista poikkeavaan tarkoitukseen.

Haittavaikutukset
•	� Haittavaikutuksiin kuuluuvat mahdolliset infektiot, toistuva tai jatkuva 

verenvuoto ja hoitoa tarvittavan täytteen siirtyminen paikaltaan.

•	� Toksinen sokkioireyhtymä on yhdistetty tiettyjen nenän täyttömateriaalien 
käyttöön, jotka ovat imukykyisiä. Tämä voi aiheuttaa potilaan kuoleman; 
tästä syystä kaikkia potilaita tulee tarkkailla tämän tilan kehittymisen 
varalta.

•	� Hengitysvaikeidet ovat mahdollisia pienikokoisille potilaille tai potilaille, 
joilla on laitteen väärän asennon takia matala nenänielu.

•	� Hengitysvaikeudet tai vähentynyt hapen saanti voivat esiintyä potilailla, 
jotka ovat riskialttiita hengitystieongelmille.

KÄYTTÖOHJEET
1.	� Poista RAPID RHINO SINU-KNIT -täyte streriilistä pakkauksesta ja aseta 

se steriilille leikkauspöydälle. 

2.	� Tartu kankaaseen kuivilla sileäreunaisilla pihdeillä ja aseta täyte varoen 
paikoilleen kuivana (ei kostutettuna). Parhaan tuloksen saavuttamiseksi, 
peitä paljas kudos ja lima. 

3.	� Kostuta kangas steriilillä vedellä (ei suolaliuoksella). Varmista, että koko 
kangas kostuu täysin syvimmästä takaontelon osasta ontelon etuosaan, 
mahdollistaen näin kankaan siirtymisen geelitilaan.

4.	� Potilas voi kostuttaa täytettä suolaliuosseoksella ennen seuraavaa 
tarkistuskertaa. (Yleensä 7-10 päivää leikkauksen jälkeen) Älä kostuta 
hypertonisella seoksella ennen ensimmäistä tarkistuskertaa.

5.	� Ylijäämä geeli, joka ei ole haihtunut tai poistunut normaalia kanavia pitkin, 
voidaan helposti poistaa kevyellä imulla.

TOIMITUSTAPA
Laite toimitetaan steriili, ja VAIN KERTAKÄYTTÖÖN. Laitetta el saa 
puhdistaa, steriloida tai käyttää uudelleen, sillä se saattaa vaurioittaa 
laitetta tai heikentää sen toimintakykyä niin, että seurauksena voi olla 
tuotteen toimintahäiriö, toiminnan keskeytyminen tai potilasvaurio. 
Siivous, resterilization tai uudelleenkäyttö laite voi myös altistaa potilaan riski 
levittää tarttuvia sairauksia.

Tuote on steriloitu etyleenioksidilla.

Tuotetta ei ole valmistettu luonnonkumilateksista eikä se sisällä DEHP:tä.

HÄVITYS
Laite on hävitettävä sovellettavan hallituksen asetukset, ja lääketieteen 
jätehuoltosuunnitelma laitokseen.

ASIAKASPALVELU
Takuutiedot
Tämän tuotteen takuu koskee materiaaleja, toimintaa ja valmistuslaatua 
yksittäisessä potilaskäytössä. ÄLÄ KÄYTÄ UUDELLEEN. TÄMÄ TAKUU 
KORVAA KAIKKI MUUT TAKUUT, ERITYISET, EPÄSUORAT JA/
TAI LAKISÄÄTEISET, JOIHIN SISÄLTYVÄT NIIHIN KUITENKAAN 
RAJOITTUMATTA KAUPPAKELPOISUUTEEN, TIETTYÄ TARKOITUSTA 
VARTEN KELPOISUUTEEN JA/TAI SOVELTUVUUTEEN LIITTYVÄT TAKUUT, 
SEKÄ KAIKKI MUUT ARTHROCAREN VASTUUT JA VELVOLLISUUDET.

Tuotereklamaatiot
Kaikki kysymykset, valitukset tai palautusvaltuutuspyynnöt on osoitettava 
asiakaspalvelulle tai valtuutetulle edustajalle.

MERKKIEN SELITYKSET

Tuoteluettelon numero

Eränumero

Viimeinen käyttöpäivämäärä

Katso käyttöohjeita

Älä käytä uudelleen 

Älä steriloi uudelleen

Ei saa käyttää, jos pakkaus on vaurioitunut

Säilytä kuivassa

Pidä pois auringonvalosta

Huomautus

Steriloidaan etyleenioksidilla

Valmistaja

Valtuutettu edustaja Euroopan Unionissa

�VAROITUS: Yhdysvaltain (USA) laki sallii laitteen myynnin 
ainoastaan lääkärin määräyksestä.
Virallinen CE -merkki ja tunnusnumero. Tuote täyttää 
lääkintälaitteiden direktiivin (93/42/EEC) perusvaatimukset.

™ Smith & Nephew’n tavaramerkki. 

Tuotetta saattaa koskea yksi tai useampi patentti Yhdysvalloissa.  
Katso lisätietoja patenteista sivulta smith-nephew.com/patents. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Bruksanvisning

BESKRIVNING
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™-förband är vävda hydrofibrer av 
karboxymetylcellulosa (CMC). Förbandet har en omvänd utformning i flera 
lager som gör att textilen fungerar som stent. Textilen med sin utformning 
bildar en viskös gel som inte bara kontrollerar mindre blödning utan ger 
också en ocklusiv fuktig miljö som förbättrar naturlig sårläkning. 

INDIKATIONER FÖR ANVÄNDNING
En intranasal splint är avsedd att minimera blödning och ödem samt att 
förhindra adhesioner mellan septum och näshålan. Den placeras i näshålan 
efter operation eller trauma.

KONTRAINDIKATIONER
Det finns inga kända kontraindikationer. Medicinsk bedömning är nödvändig 
vid användning av RAPID RHINO SINU-KNIT förband.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSANVISNINGAR
Varningar
Försök inte att använda enheten på annat sätt än det avsedda.

Biverkningar
•	� Dessa inkluderar risk för infektion, återkommande eller fortsatt blödning 

och rubbning av enheten som kräver medicinsk behandling.

•	� Toxiskt chocksyndrom har rapporterats vid användning av vissa 
enhetsmaterial för näsan med vätskeabsorberande egenskaper. Detta 
tillstånd kan orsaka dödsfall. Därför bör alla patienter kontrolleras för 
tecken på detta tillstånd.

•	� Andningssvårighet är möjlig hos fysiskt små patienter eller patienter med 
en grund nasofarynx på grund av olämplig placering av enheten.

•	� Andningssvårighet eller minskad oxygenering kan inträffa hos patienter 
med risk för ett försämrat andningstillstånd.

BRUKSANVISNING
1.	� Ta ut RAPID RHINO SINU-KNIT förband från den sterila förpackningen 

och placera i ett sterilt operationsområde. 

2.	� Ta tag i förbandet med en torr och icke-sågtandad pincett och placera det 
försiktigt på önskad plats i torrt (icke-hydratiserat) tillstånd. För maximal 
effekt ska man se till att täcka den bara vävnaden och slemhinnan. 

3.	� Blöt förbandet med sterilt vatten (inte koksalt). Se till att hela förbandet, 
från posterior del till anterior, har hydratiserats fullständigt så att 
omvandling sker till geltillståndet.

4.	� Låt patienten spola med mild koksaltlösning fram till det första återbesöket 
(Vanligtvis 7-10 dagar efter operation). Spola inte med hyperton lösning 
förrän efter det första återbesöket.

5.	� Resterande gel som inte lösts upp eller avlägsnats från 
operationsområdet genom normalt utflöde kan lätt tas bort med försiktig 
sugning.

LEVERANSSÄTT
Enheten levereras steril och är endast avsedd för ENGÅNGSBRUK. 
Rengör, omsterilisera eller återanvänd inte enheten, eftersom det 
kan skada eller påverka enhetens prestanda och resultera i felaktig 
funktion, andra fel eller patientskada. Rengöring, omsterilisering eller 
återanvändning av enheten kan även exponera patienten för risken att 
överföra infektionssjukdomar.

Denna produkt är steriliserad med etylenoxid.

Denna produkt är inte tillverkad med naturgummilatex och är DEHP-fri.

KASSERING
Enheten måste kasseras i enlighet med tillämpliga 
myndighetsbestämmelser och inrättningens plan för hantering av 
medicinskt avfall.

KUNDTJÄNST
Garantiinformation
Produkten garanteras för material, funktion och arbete för användning på 
endast en patient. ÅTERANVÄND INTE. DENNA GARANTI ERSÄTTER ALLA 
ANDRA GARANTIER, UTTRYCKLIGA, UNDERFÖRSTÅDDA OCH/ELLER 
LAGSTADGADE, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL GARANTIER OM 
SÄLJBARHET, BRUKBARHET OCH/ELLER LÄMPLIGHET FÖR ETT VISST 
ÄNDAMÅL OCH ERSÄTTER ARTHROCARES ALLA ANDRA SKYLDIGHETER 
ELLER ANSVAR.

Klagomål angående produkt
Alla frågor, klagomål och begäran om returtillstånd ska ställas till kundtjänst 
eller en auktoriserad-representant.

SYMBOLER

Katalognummer

Batchnummer

Används senast

Se bruksanvisning

Får inte återanvändas

Får inte omsteriliseras

Använd inte om förpackningen är skadad

Förvara torrt

Förvara utom räckhåll för solljus

Obs!

Steriliserad med etylenoxid

Tillverkare

Auktoriserad representant i EU

IAKTTAG FÖRSIKTIGHET: Federal lag i USA begränsar enheten till 
försäljning av eller på ordination av läkare.
CE-märkning och identifieringsnummer för myndighet. 
Produkten överensstämmer med de nödvändiga kraven i det 
medicintekniska direktivet (93/42/EEC).

™Varumärke som tillhör Smith & Nephew. 

Denna produkt kan vara skyddad av ett eller flera amerikanska patent. 
Se smith-nephew.com/patents för mer information. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

使用方法
説明
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ 包帯はカルボキシメチルセルロース 
(CMC) のハイドロファイバーで織っています。包帯は布がステント
として機能できるように逆多層設計になっています。吸湿性のた
め、親水性コロイド布が器具と粘膜組織の間に湿ったゲル状のバリ
アーを形成します。

用途
鼻腔内スプリントは、出血と浮腫を最小限にし、中隔と鼻腔間の癒
着を防ぐことを目的としています。手術または外傷後の鼻腔に設置
します。

禁忌
現在判明している禁忌はありません。RAPID RHINO SINU-KNIT 包帯の
使用時には医学的判断が必要です。

 警告および注意事項
警告
器具を指定した用途以外に使用しないようにしてください。

副作用
•	� 感染、出血の再発あるいは持続、医療行為を必要とする鼻填塞
の外れ。

•	 �液体を吸収する特性を持つ鼻填塞素材に関連して毒素性ショッ
ク症候群が報告されています。この状態は死亡に至る可能性も
あります。よって、すべての患者についてこのような状態を示
す兆候を見逃さないようにします。

•	 �身体的に小さい患者や鼻咽頭が浅い患者は、器具を正しく装着
しないことにより呼吸困難になる可能性があります。

•	 �呼吸器傷害のある患者では呼吸困難または酸欠になる場合があ
ります。

使用方法
1.	� RAPID RHINO SINU-KNIT 包帯を殺菌包装から取り出し、消毒した
手術野に置きます。

2.	 �包帯を乾燥した表面が滑らかなピンセットでつまんで、乾燥し
た状態の目的の箇所に注意深く付けます。効果を最大限にする
ために、露出した組織および粘膜は覆っておくようにしてくだ
さい。

3.	 �滅菌水 (生理食塩水ではない) で布を湿らせます。後方鼻腔の最
も深い部分から前方までの布全体が水和してゲル状になるよう
にします。

4.	 �患者に、最初の外来時までに薄い生理食塩水溶液で活性化して
もらっておきます。(通常術後 7～10 日後) 最初の外来後まで、高
浸透圧溶液は使用しないでください。

5.	 �溶け残ったゲルや通常の流出経路を通って手術部位から流れ出
たゲルは、軽く吸引するだけで簡単に除去できます。

提供方法
本機器は滅菌されており、単回使用に限ります。本機器を洗浄、再
滅菌または再使用しないでください。製品の性能を損なう可能性が
あり、不具合、故障または患者の怪我に至る恐れがあります。本機
器の洗浄、最滅菌または再使用により、患者を感染症の危険にさら
す可能性があります。

当製品はエチレンオキシドにより消毒済みです。

本製品は天然ゴムラテックスおよび DEHP を使用していません。

廃棄
本機器は、適切な公的規定および医療機関の医療廃棄物管理に従っ
て廃棄してください。

カスタマーサービス
保証内容
当製品は、患者当たり1回の使用限りその材質、機能および作業に
ついて保証されています。再使用しないでください。本保証は、あ
る特定の目的に対する商品性、適応性及び/又は適合性に関する保証
を含むがそれのみに限定されない、明示、黙示及び/又は法定の他の
すべての保証、並びに ARTHROCARE 社側の一切の義務および債務の
代りになるものです。

製品への苦情
ご不明の点、苦情、または返品承認のご請求はすべて、カスタマー
サービスまたは正規代理店に直接お問い合わせください。

記号について

カタログ番号

ロット番号

使用期限

使用方法を参照してください

再使用しないでください 

再滅菌はしないでください

包装が破損している場合は使用しないでください 

湿気厳禁

日光を避ける

注意

エチレンオキサイドにより消毒済み

製造元

ヨーロッパ正式代表者

�注意:米国連邦法により、本機器の販売は医師または医師
の指示のみに限定されています。
CE マークおよび公認機関の ID 番号。当製品は、医療機
器指令 (93/42/EEC) の必須条件を満たしています。

™Smith & Nephew の登録商標。

本製品は 1 つ以上の米国の特許の対象である場合があります。�
詳細は smith-nephew.com/patents を参照してください。

© Smith & Nephew 2022。
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Bruksanvisning

BESKRIVELSE
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™-bandasje er innslagsstrikket 
karboksymetylcellulose (CMC) hydrofiber. Bandasjen er et invertert 
flerlagsdesign som lar tekstilet fungere som en endoprotese. 
Hydrokolloidstoffet danner en fuktig gel-barriere mellom enheten og 
slimhinnen.

BRUKSINDIKASJONER
En intranaseal splint beregnet for å minimere blødning og ødem, og for 
å forhindre sammenvoksninger mellom septum og nesehulen. Den plasseres 
i nesehulen etter kirurgi eller traume.

KONTRAINDIKASJONER
Det er ingen kjente kontraindikasjoner. Medisinsk vurdering er nødvendig ved 
bruk av RAPID RHINO SINU-KNIT-bandasje.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Advarsler
Ikke prøv å bruke utstyret for noe annet enn den indikerte bruken.

Bivirkninger
•	� Mulighet for infeksjon, stadig tilbakevendende eller vedvarende blødning, 

samt forflytning av bandasjen, noe som gjør medisinsk behandling 
nødvendig.

•	� Toksisk sjokksyndrom er blitt rapportert å være assosiert med bruk av 
visse nasale oppfyllingsmaterialer med væskeabsorberende egenskaper. 
Denne tilstanden kan forårsake død, og derfor bør alle pasienter 
overvåkes for alle tegn som indikerer utvikling av denne tilstanden.

•	� Pustebesvær er en mulighet hos fysisk små pasienter eller pasienter med 
trang nasofarynks på grunn av uegnet posisjonering av utstyret.

•	� Respirasjonsubehag eller minsket oksygenasjon kan inntreffe hos 
pasienter med risiko for svekket respirasjonstilstand.

BRUKSANVISNING
1.	� Fjern RAPID RHINO SINU-KNIT-bandasje fra den sterile pakningen og 

plasser på et sterilt, kirurgisk felt. 

2.	� Ta tak i tekstilet med tørre ikke-taggete pinsett og skyv forsiktig bandasjen 
til ønsket plassering i et tørt (ikkehydrert tilstand). For å sikre maksimal 
effekt må hele det blottlagte vevet og slimhinnen dekkes til. 

3.	� Fukt tekstilet med sterilt vann (ikke saltvann). Undersøk at hele tekstilet 
fra den dypeste delen av den bakre hulen til den fremre, er fullstendig 
hydrert, slik at tekstilet kan omdannes til gel.

4.	� Få pasienten til å skylle med en lett saltoppløsning inntil første besøk på 
legekontoret (Vanligvis 7-10 dager post op). Ikke skyll med hypertonisk 
saltoppløsning inntil etter første besøk på legekontoret.

5.	� Eventuelle gelrester som ikke er oppløst eller har forlatt operasjonsstedet 
ved normale utstrømningspassasjer kan fjernes med lett sug.

LEVERING
Apparatet leveres sterilt, og er kun for ENGANGSBRUK. Ikke rengjør, 
resteriliser eller bruk utstyret på nytt, da dette kan skade eller sette 
utstyrets funksjon i fare og dermed forårsake feilfunksjon, svikt eller 
pasientskade. Rengjøring, resterilisering eller gjenbruk av anordningen kan 
også utsette pasienten for risiko for overføring av infeksjonssykdommer.

Produktet er sterilisert ved bruk av etylenoksid.

Produktet er ikke laget av naturgummilateks og er DEHP-fritt. 

AVHENDING
Enheten må kasseres i samsvar med gjeldende offentlige bestemmelser og 
institusjonens plan for håndtering av medisinsk avfall.

KUNDESERVICE
Garanti
Dette produktet er kun garantert for bruk på én pasient med hensyn til 
materialer, virkemåte og utførelse. MÅ IKKE BRUKES PÅ NYTT. DENNE 
GARANTIEN ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, DIREKTE, INDIREKTE 
OG/ELLER LOVBESTEMTE, INKLUDERT, MEN IKKE BEGRENSET TIL, 
GARANTIER OM SALGBARHET OG/ELLER EGNETHET FOR ET BESTEMT 
FORMÅL, OG ALLE ANDRE FORPLIKTELSER OG ANSVAR PÅLAGT 
ARTHROCARE.

Klager på produktet
Alle spørsmål eller klager eller forespørsler om returautorisasjon skal rettes 
til kundeservice eller en autorisert representant.

SYMBOLFORKLARING

Katalognummer

Batchnummer

Utløpsdato

Les bruksanvisningen

Må ikke brukes om igjen 

Må ikke resteriliseres

Skal ikke brukes hvis pakningen er skadet 

Må holdes tørr

Hold unna sollys

Forsiktig

Sterilisert med etylenoksyd

Produsent

Autorisert representant i EU

�FORSIKTIG: Føderal lov (USA) begrenser salg av dette produktet 
til av lege eller etter dennes ordre.

CE-merke og identifikasjonsnummer for varslet fagkomité. Dette 
produktet overholder kravene i EU-direktivet for medisinsk utstyr 
(93/42/EEC).

™Varemerke tilhørende Smith & Nephew. 

Dette produktet kan være dekket av én eller flere amerikanske patenter.  
Se smith-nephew.com/patents for detaljer. 

© Smith & Nephew 2022.
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简体中文

RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

使用说明

产品描述

RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ 敷料是纬纱编织的羧甲基纤维素 (CMC) 亲水

性纤维。敷料为反向多层设计，使织物可起到支架的作用。由于水胶

体织物具有吸湿能力，因此可在设备和粘膜组织之间建立湿润的凝胶 

屏障。

适用范围

鼻内夹板用于最大程度减少出血和水肿，并防止中隔与鼻腔之间发生

粘连。在术后或受伤后将其置于鼻腔内。

禁忌事项

没有已知禁忌症。使用 RAPID RHINO SINU-KNIT 敷料时，必须进行

医疗判断。

 警告及注意事项

警告

切勿尝试将本装置用于所注明用途之外的任何地方。

不良反应

•	 �包括可能发生感染、反复或持续出血，以及必须进行药物治疗的填

塞物移位。

•	 �据报道，中毒性休克综合征与使用某种具有液体吸收性质的鼻腔填

塞材料有关。这种情况可能导致死亡；因此，应该对所有患者进行

监控，观察是否存在此状况发展的迹象。

•	 �在身材较小或鼻咽浅短的患者身上，可能由于设备放置不当出现呼

吸窘迫。

•	 �在有呼吸减弱病状风险的患者身上可能出现呼吸窘迫或氧合功能

减弱。

使用指南

1.	 �从无菌包装中取出 RAPID RHINO SINU-KNIT 敷料并将其置于无菌手

术区。

2.	 �使用干燥的非锯齿形手术钳握住织物，轻轻地将敷料推进到需要的

干燥位置（未水合状态）。为了确保实现最大疗效，一定要盖住裸

露的组织和粘膜。

3.	 �使用无菌水（而不是生理盐水）蘸湿织物。确保后腔最深部分到前

腔的整个织物已完全水合，从而使织物能够转换为稠化状态。

4.	 �在第一次随诊之前使用淡生理盐水溶液冲洗患者伤口。（通常在术

后 7-10 天）在第一次随诊之后才可以使用高渗溶液进行冲洗。

5.	 �任何未溶解或通过正常流出通道留在手术部位的残余凝胶，都可以

通过轻吸轻松消除。

供货方式

本器械以无菌方式提供，仅供一次性使用。请勿清洁、重新灭菌或重

复使用本器械，否则可能会损坏或降低性能，造成产品失灵、出现故

障，或者使患者受伤。清洁、重新灭菌或重复使用本器械还有可能使

患者面临传播传染病的风险。

本产品使用环氧乙烷灭菌。

本产品并非采用天然乳胶制成，并且不含 DEHP。

处置

本器械必须根据适用的政府规定以及针对设施的医疗废物管理计划进

行处置。

客户服务

质保信息

保证本产品的材料、功能和工艺适合单个患者使用。请勿重复使用。

本保证取代所有其他明示、暗示和/或法定保证，包括但不限于关于适

销性、适当性和/或特定用途适用性的保证，以及关于 ARTHROCARE 所 

有其他义务或责任的保证。

产品投诉

所有疑问、投诉或退货授权请求应直接报告给客户服务部门或授权

代表。

符号图例

目录编号

批号

使用截止日期

请查阅使用说明

请勿重复使用

不要重新灭菌

如果包装有损坏，请勿使用

保持干燥

避免阳光

警告

已使用环氧乙烷灭菌

制造商

欧共体授权代表

警告：美国联邦法律规定本装置仅限医生或遵医嘱销售。

CE 标志和认证机构的识别码。本产品符合医疗设备指令 
(93/42/EEC) 中的基本要求。

™Smith & Nephew 的商标。

本产品可能受一项或多项美国专利保护。 

详情请参见 smith-nephew.com/patents。

© Smith & Nephew 2022。
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ

RAPID RHINO™
SINU-KNIT™
Οδηγίες χρήσης

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ
Οι επίδεσμοι RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ είναι υφασμένες υδροκολλοειδείς 
ίνες καρβοξυμεθυλοκυτταρίνης (CMC). Ο επίδεσμος είναι ένας σχεδιασμός 
ανεστραμμένων πολλαπλών στρώσεων, ο οποίος επιτρέπει στις ίνες να δρουν 
ως stent. Η υδροκολλοειδής γάζα δημιουργεί έναν υγρό φραγμό γέλης μεταξύ του 
οργάνου και του βλεννογόνιου ιστού λόγω της υγροσκοπικής της ικανότητας.

ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ
Ο ενδορρινικός νάρθηκας προορίζεται για την ελαχιστοποίηση της αιμοραγγίας και 
του οιδήματος και για την αποτροπή των συμφύσεων μεταξύ του διαφράγματος και 
της ρινικής κοιλότητας. Τοποθετείται στη ρινική κοιλότητα έπειτα από χειρουργική 
επέμβαση ή τραύμα.

ΑΝΤΕΝΔΕΊΞΕΙΣ
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις. Κατά τη χρήση των επιδέσμων RAPID RHINO 
SINU-KNIT είναι απαραίτητη η ιατρική γνωμάτεση.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Προειδοποιήσεις
Μην επιχειρείτε τη χρήση του οργάνου για οτιδήποτε άλλο, εκτός από την 
ενδεικνυόμενη χρήση.

Ανεπιθύμητες αντιδράσεις
•	� Αυτές περιλαμβάνουν την πιθανότητα λοίμωξης, υποτροπιάζουσα ή επίμονη 

αιμορραγία και αποκόλληση του επιπωματικού, η οποία καθιστά απαραίτητη 
την ιατρική θεραπεία.

•	� Το σύνδρομο τοξικού σοκ έχει αναφερθεί ότι σχετίζεται με τη χρήση ορισμένων 
ρινικών επιπωματικών υλικών με ιδιότητες απορρόφησης υγρών. Η κατάσταση 
αυτή μπορεί να προκαλέσει το θάνατο. Επομένως, όλοι οι ασθενείς πρέπει να 
παρακολουθούνται για τυχόν σημάδια που υποδεικνύουν την ανάπτυξη της 
κατάστασης αυτής.

•	� Η αναπνευστική δυσχέρεια είναι μια πιθανότητα σε μικρόσωμους ασθενείς ή σε 
ασθενείς με ρηχό ρινοφάρυγγα, λόγω ακατάλληλης τοποθέτησης του οργάνου.

•	� Σε ασθενείς σε κίνδυνο βλάβης του αναπνευστικού μπορεί να εκδηλωθεί 
αναπνευστική δυσχέρεια ή μειωμένη οξυγόνωση.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
1.	� Αφαιρέστε τον επίδεσμο RAPID RHINO SINU-KNIT από τη στείρα συσκευασία 

και τοποθετήστε τον σε στείρο χειρουργικό πεδίο. 

2.	� Πιάστε τη γάζα με στεγνή, μη οδοντωτή λαβίδα και προωθήστε απαλά τον 
επίδεσμο μέσα στην επιθυμητή θέση σε στεγνή, μη ενυδατωμένη κατάσταση. 
Για να διασφαλίσετε τη μέγιστη αποτελεσματικότητα, βεβαιωθείτε ότι καλύπτετε 
τον απογυμνωμένο ιστό και τον βλεννογόνο. 

3.	� Διαβρέξτε το ύφασμα με στείρο νερό (όχι αλατούχο διάλυμα). Βεβαιωθείτε ότι 
ολόκληρη η γάζα, από το πιο βαθύ σημείο της οπίσθιας κοιλότητας, έως την 
πρόσθια πλευρά, έχει ενυδατωθεί πλήρως, επιτρέποντας τη μετατροπή της 
γάζας σε μορφή γέλης.

4.	� Ζητήστε από τον ασθενή να καταιονίσει με αραιό αλατούχο διάλυμα έως την 
πρώτη επίσκεψη στο ιατρείο (Συνήθως 7-10 ημέρες μετά την επέμβαση). Μην 
καταιονίσετε με υπέρτονο διάλυμα παρά μόνο μετά την πρώτη επίσκεψη στο 
ιατρείο.

5.	� Τυχόν υπολειμματική γέλη που δεν έχει διαλυθεί ή διέρρευσε από τη θέση 
της χειρουργικής επέμβασης μέσω φυσιολογικών διόδων εκροής, μπορεί να 
αφαιρεθεί εύκολα μέσω απαλής αναρρόφησης.

ΤΡΟΠΟΣ ΔΙΑΘΕΣΗΣ
Το όργανο παρέχεται στείρο και προορίζεται για ΜΙΑ ΧΡΗΣΗ ΜΟΝΟ. Μην 
καθαρίζετε, μην επαναποστειρώνετε και μην επαναχρησιμοποιείτε το 
όργανο, διότι ενδέχεται να προκληθεί ζημιά ή να διακυβευτεί η απόδοση, με 
αποτέλεσμα τη δυσλειτουργία ή βλάβη του προϊόντος ή τον τραυματισμό του 
ασθενούς. Ο καθαρισμός, η επαναποστείρωση και η επαναληπτική χρήση του 
οργάνου μπορεί να εκθέσει τον ασθενή στον κίνδυνο της μετάδοσης μολυσματικών 
ασθενειών.

Το προϊόν αποστειρώνεται με οξείδιο του αιθυλενίου.

Το προϊόν δεν είναι κατασκευασμένο από φυσικό λατέξ και δεν περιέχει DEHP.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το όργανο πρέπει να απορριφθεί σύμφωνα με τους ισχύοντες κυβερνητικούς 
κανονισμούς καθώς και με το σχέδιο διαχείρισης απορριμμάτων του ιδρύματος.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ
Πληροφορίες για την εγγύηση
Το προϊόν αυτό παρέχεται με εγγύηση που καλύπτει τα υλικά, τη λειτουργία και 
την εργασία για χρήση σε έναν ασθενή μόνο. ΜΗΝ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ. 
Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΝΤΙΚΑΘΙΣΤΑ ΟΠΟΙΕΣΔΗΠΟΤΕ ΑΛΛΕΣ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ, 
ΑΜΕΣΕΣ, ΕΜΜΕΣΕΣ ΚΑΙ/Ή ΝΟΜΟΘΕΤΗΜΕΝΕΣ ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ, 
ΜΕΤΑΞΥ ΑΛΛΩΝ, ΤΩΝ ΕΓΓΥΗΣΕΩΝ ΕΜΠΟΡΕΥΣΙΜΟΤΗΤΑΣ, 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ/Ή ΠΡΟΣΦΟΡΟΤΗΤΑΣ ΓΙΑ ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΣΚΟΠΟ, 
ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΛΟΙΠΩΝ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ Ή ΕΥΘΥΝΩΝ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ 
ΤΗΣ ARTHROCARE.

Παράπονα σχετικά με το προϊόν
Όλες οι απορίες, τα παράπονα ή τα αιτήματα επιστροφής εξουσιοδότησης θα 
πρέπει να απευθύνονται στο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών ή σε εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο της.

ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ

Αριθμός καταλόγου

Αριθμός παρτίδας

Ημερομηνία λήξης

Ανατρέξτε στις Οδηγίες χρήσης

Μην επαναχρησιμοποιείτε 

Μην επαναποστειρώνετε

Μη χρησιμοποιήσετε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά 

Διατηρείτε στεγνό

Φυλάσσετε μακριά από το ηλιακό φως

Προσοχή

Αποστειρώνεται με οξείδιο του αιθυλενίου.

Κατασκευαστής

 Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση
�ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ομοσπονδιακή νομοθεσία (των Η.Π.Α.) περιορίζει την 
πώληση της συσκευής αυτής μόνον από ιατρό ή κατόπιν εντολής 
ιατρού.
Σήμανση CE και αριθμός αναγνώρισης του διακοινωμένου φορέα. Το 
προϊόν πληροί τις ουσιώδεις απαιτήσεις της οδηγίας περί ιατρικών 
συσκευών (93/42/EEC).

™Εμπορικό σήμα της Smith & Nephew. 

Αυτό το προϊόν μπορεί να καλύπτεται από ένα ή περισσότερα διπλώματα 
ευρεσιτεχνίας των ΗΠΑ.  
Επισκεφτείτε την ιστοσελίδα smith-nephew.com/patents για περισσότερες 
λεπτομέρειες. 

© Smith & Nephew 2022.
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РУССКИЙ TÜRKÇE

RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Инструкции по применению
ОПИСАНИЕ
Перевязочный материал RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ представляет 
собой тканый материал из гидроволокна карбоксиметилцеллюлозы 
(СМС). Перевязочный материал представляет собой инвертированную 
многослойную структуру, которая позволяет волокну действовать в качестве 
стента. Гидроколлоидное волокно создает влажный гелевый барьер между 
устройством и тканью слизистых оболочек ввиду своей гигроскопичности.

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
Внутриносовая шина предназначена для уменьшения кровотечения и отека и 
для предотвращения спаек между носовой перегородкой и полостью носа. Ее 
помещают в носовую полость после операций или травм.

ПРОТИВОПОКАЗАНИЯ
Отсутствуют известные противопоказания. При использовании перевязочного 
материала RAPID RHINO SINU-KNIT необходимо полагаться на 
предварительную клиническую оценку.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
 Предупреждения
Запрещается использовать данное устройство не по назначению.

Неблагоприятные реакции
•	� К таковым относятся возможность инфекции, повторное или упорное 

кровотечение, а также отделение материала тампонов, которое потребует 
медицинского вмешательства и лечения.

•	� Имеются данные о случаях токсического шока, которые ассоциируют с 
использованием определенных видов носовых тампонов из материалов, 
адсорбирующих жидкости. Это состояние может привести к смерти, поэтому 
за пациентами нужно наблюдать и проверять, нет ли у них признаков 
развития данного состояния.

•	� Вследствие неправильного размещения устройства у физически некрупных 
пациентов и пациентов с неглубокой носоглоткой может возникнуть 
нарушение дыхания.

•	� Нарушение дыхания или уменьшение насыщения крови кислородом может 
проявиться у пациентов, имеющих риск ухудшения дыхательного процесса.

УКАЗАНИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1.	� Вынимают перевязочный материал RAPID RHINO SINU-KNIT из 

стерильной упаковки и помещают на стерильное операционное поле. 

2.	� Захватывают ткань сухим зажимом без насечек на браншах и осторожно 
помещают материал в желаемое место в сухом (несмоченном) виде. 
Для достижения максимального эффекта обязательно нужно закрыть 
обнаженные ткани и слизистую. 

3.	� Смачивают ткань стерильной водой (не физиологическим раствором). 
При этом нужно убедиться, что вся ткань – от самой удаленной части в 
задней полости до передней части – полностью смочена, что позволит ей 
превратиться в гель.

4.	� Пациент должен будет делать орошения слабым солевым раствором 
до первого визита к врачу (обычно на протяжении 7-10 дней после 
операции). До первого посещения врача запрещается делать орошения 
гипертоническим солевым раствором.

5.	� Весь остаточный гель, который не растворился или не покинул 
операционное поле через естественные отверстия, можно удалить легким 
отсасыванием.

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ
Устройство поставляется стерильным и предназначено ТОЛЬКО ДЛЯ 
ОДНОРАЗОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ. Запрещается чистить, повторно 
стерилизовать или повторно использовать устройство, так как это 
может привести к повреждению или ухудшению качества его работы, 
что приведет к выходу данного изделия из строя, его повреждению и 
причинению вреда здоровью пациента. Чистка, повторная стерилизация или 
повторное использование устройства могут также подвергнуть пациента риску 
переноса инфекционных заболеваний.

Продукт стерилизован этиленоксидом.

Изделие не содержит натурального латекса и диэтилгексилфталата (ДЭГФ). 

УТИЛИЗАЦИЯ
Устройство следует утилизировать в соответствии с действующими 
государственными нормативами и Планом утилизации медицинских отходов, 
принятым в данном медицинском учреждении.

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ПОТРЕБИТЕЛЕЙ
Гарантийные обязательства
Данное изделие имеет гарантию от дефектов в части качества материалов, 
изготовления и работы для одноразового использования. ПОВТОРНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЗАПРЕЩЕНО. НАСТОЯЩАЯ ГАРАНТИЯ 
ЗАМЕЩАЕТ СОБОЙ ВСЕ ПРОЧИЕ ГАРАНТИИ, ЯВНЫЕ, 
ПОДРАЗУМЕВАЕМЫЕ И (ИЛИ) УСТАНОВЛЕННЫЕ В 
ЗАКОННОМ ПОРЯДКЕ, В ТОМ ЧИСЛЕ ГАРАНТИИ ТОВАРНОЙ 
ПРИГОДНОСТИ И (ИЛИ) ПРИГОДНОСТИ ДЛЯ КОНКРЕТНЫХ 
ЦЕЛЕЙ, И ВСЕ ДРУГИЕ ОБЯЗАТЕЛЬСТВА ИЛИ ЗАЯВЛЕНИЯ 
ОБ ОТВЕТСТВЕННОСТИ КОМПАНИИ ARTHROCARE.

Рекламации
Со всеми вопросами, жалобами, а также по поводу разрешений на возврат 
обращайтесь в отдел обслуживания потребителей или к уполномоченному 
представителю компании.

СИМВОЛЫ И ИХ РАСШИФРОВКА

Номер по каталогу

Номер партии

Годен до

Ознакомьтесь с инструкциями по применению

Повторное использование запрещено

Повторная стерилизация запрещена

Запрещается использовать, если упаковка повреждена

Беречь от влаги

Беречь от солнечных лучей

Внимание

Стерилизовано этиленоксидом

Производитель

Уполномоченный представитель в Европейском Сообществе
ВНИМАНИЕ! Федеральное законодательство США разрешает 
продажу этого устройства только медицинским работникам или 
по их заказу.
Знак CE и идентификационный номер регистрирующего органа. 
Изделие удовлетворяет основным требованиям Директивы о 
медицинских устройствах (93/42/EEC).

™товарный знак компании Smith & Nephew. 

На данное изделие может распространяться действие одного или нескольких 
патентов США. Для получения дополнительной информации см.  
веб-сайт smith-nephew.com/patents. 

© Smith & Nephew 2022.
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RAPID RHINO™
SINU-KNIT™

Kullanım Talimatları
TANIM
RAPID RHINO™ SINU-KNIT™ Sargılar, örgülü karboksimetilselüloz (CMC) hidro 
fiberlerdir. Sargı, bir stent gibi işlev görmesini sağlayan ters çevrilmiş çok katmanlı bir 
tasarıma sahiptir. Hidrokolloid kumaş higroskopik özelliği sayesinde cihaz ve mukozal 
doku arasında nemli bir jel bariyeri oluşturur.

KULLANIM ENDİKASYONLARI
Kanama ve ödemi en aza indirmek ve septum ve nazal boşluklar arasında 
yapışmaları önlemek için bir intranazal atel kullanılmaktadır. Ameliyat veya travma 
sonrasında nazal boşluğa yerleştirilir.

KONTRENDİKASYONLAR
Bilinen bir kontrendikasyon yoktur. RAPID RHINO SINU-KNIT Sargılarının 
kullanılmasının tıbbi olarak değerlendirilmesi gereklidir.

 UYARILAR VE ÖNLEMLER
Uyarılar
Cihazı kullanım amacı dışındaki bir amaç için kullanmayın.

Advers Tepkiler
•	� Bunlar arasında enfeksiyon olasılığı, tekrarlayan veya inatçı kanama, tıbbi tedavi 

gerektirecek şekilde tamponun ayrılması yer alır.

•	� Sıvı emici özellikteki belirli nazal tampon materyallerinin kullanımına bağlı olarak 
toksik şok sendromunun görüldüğü rapor edilmiştir. Bu durum ölüme neden 
olabilir; bu yüzden, tüm hastalar bu durumun gelişimini bildiren her türlü belirtiye 
karşı izlenmelidir.

•	� Fiziksel olarak küçük hastalarda veya sığ bir nazofarenkse sahip hastalarda 
cihazın yanlış konumlandırılmasına bağlı olarak solunum güçlüğü ihtimali vardır.

•	� Solunum engeli riski bulunan hastalarda solunum güçlüğü veya azalan 
oksijenlenme meydana gelebilir.

KULLANIM YÖNERGELERİ
1.	� RAPID RHINO SINU-KNIT Sargıyı steril ambalajdan çıkartın ve steril bir cerrahi 

alana koyun. 

2.	� Kumaşı kuru tırtıksız forseps ile tutun ve sargıyı istenilen konuma kuru (hidrate 
olmayan) bir halde yavaşça ilerletin. Azami etkinlik için açıkta kalmış dokuyu ve 
mukozayı örtmeye dikkat edin. 

3.	� Kumaşı Steril Su (Salin değil) ile ıslatın. Posterior boşluğun en derin kısmından 
anteriora kadar tüm kumaşın, jellenmiş bir yapıya kumaşın dönüşümü için 
tamamen hidrate olduğundan emin olun.

4.	� İlk viziteye kadar hastadan hafif salin solüsyonu ile yıkama yapmasını isteyin 
(Genellikle operasyonu takip eden 7-10 gün boyunca). İlk viziteye kadar 
hipertonik solüsyon ile yıkama yapmayın.

5.	� Çözünmemiş veya normal dış akış kanalları yoluyla cerrahi bölgeden ayrılmış 
herhangi bir kalıntı jel hafif bir emiş ile kolaylıkla giderilebilir.

SAĞLANMA ŞEKLİ
Cihaz steril olarak sağlanır ve SADECE TEK KULLANIMLIKTIR. Ürün 
performansını azaltarak ürünün arıza yapmasına, bozulmasına veya hastanın 
yaralanmasına yol açabileceğinden, cihazı temizlemeyin, yeniden sterilize 
etmeyin veya yeniden kullanmayın. Cihazın temizlenmesi, yeniden sterilizasyonu 
veya yeniden kullanımı, hastayı enfeksiyona neden olan bulaşıcı hastalıklara açık 
hale getirebilir.

Ürün etilen oksit kullanılarak sterilize edilmiştir.

Bu ürün doğal kauçuk lateks ile üretilmemiştir ve DEHP içermez. 

BERTARAF
Cihaz, ilgili kamusal düzenlemelere ve tesis için mevcut Tıbbi Atık Yönetimi Planına 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir.

MÜŞTERİ HİZMETLERİ
Garanti Bilgileri
Bu ürün, sadece tek hasta kullanımında malzeme, işlev ve işçilik hatalarına karşı 
garantilidir. TEKRAR KULLANMAYIN. BU GARANTİ, PAZARLANABİLİRLİK VEYA 
BELİRLİ BİR AMACA UYGUNLUK VE/VEYA ELVERİŞLİLİK VE ARTHROCARE’E 
AİT DİĞER TÜM SORUMLULUKLAR VEYA YÜKÜMLÜLÜKLER DAHİL ANCAK 
BUNLARLA SINIRLI OLMAMAK ÜZERE, AÇIK, İMA EDİLEN VE/VEYA YASAL 
DİĞER TÜM GARANTİLERİN YERİNE GEÇER.
Ürün Şikayetleri
Tüm sorular, şikayetler veya iade onay talepleri Müşteri Hizmetlerine veya Yetkili 
temsilcisine iletilmelidir.

SEMBOL ANAHTARI

Katalog numarası

Parti numarası

Son kullanma tarihi

Kullanım Talimatlarına Başvurun

Tekrar kullanmayın 

Yeniden sterilize etmeyin

Ambalaj hasarlıysa kullanmayın 

Kuru yerde saklayın

Güneş ışığından koruyun

Dikkat

Etilen oksit kullanılarak sterilize edilmiştir

Üretici

Avrupa Topluluğu'ndaki Yetkili Temsilci

DİKKAT: Federal (A.B.D.) yasa bu cihazın satışının yalnızca bir hekim 
tarafından veya hekimin siparişi üzerine yapılmasını zorunlu kılar.

CE işareti ve Onaylayan Kurum'un kimlik numarası. Ürün Tıbbi Cihaz 
Yönetmeliği'nin (93/42/EEC) gerekli şartlarını karşılamaktadır.

™Smith & Nephew şirketinin ticari markasıdır. 

Bu ürün, bir veya birden fazla ABD patenti kapsamında olabilir.  
Ayrıntılar için bkz. smith-nephew.com/patents. 
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